‘Gibt es Leben auf dem Mars?’ – aus ‘Militärmusik’ von Wladimir Kaminer

Gibt es Leben auf dem Mars? (есть ли жизнь на Марсе?)
Die Betriebsdirektion war mit den Ergebnissen des Kulturprogramms im Park unzufrieden
 (начальство предприятия было результатами культурной программы в парке не довольно). Anstatt mehr Ordnung zu verschaffen
 (вместо того, чтобы больше порядка обеспечить), brachten die Gäste nur noch mehr Unruhe
 in die Anlage
 (принесли гости только ещё больше беспокойства в парк). Wir sagten die Philharmonie also ab
 und wandten uns an die wissenschaftliche Gesellschaft “Das Wissen” (итак(also), мы отказались от филармонии и обратились к научной организации «Знание»). Diese Gesellschaft war gegründet worden (эта организация была основана), um das allgemeine Bildungsniveau der Bevölkerung noch weiter zu heben(чтобы общий уровень образования населения ещё дальше поднять). Sie verfügte über Hunderte von Lektoren, (она располагала сотнялми лекторов) die an allen möglichen Orten das Publikum in einer allgemein verständlichen Sprache über die spannendsten
 Probleme der Wissenschaft aufklärten (которые в самых разнообразных местах публику на понятном языке просвещали о самых захватывающих проблемах науки). Das gefragteste
 Thema (самая излюбленная тема), das alle brennend
 interessierte(которая всех очень интересовала), war zu diesem Zeitpunkt in der Sowjetunion (была на тот момент в Советском Союзе): “Gibt es Leben auf dem Mars?” (есть ли жизнь на Марсе?) Erstaunlich, aber wahr (удивительно, но правда)– wie eine wissenschaftlich-populistische Fernsehsendung
 damals hieß (как одна научно-популярная телевизионная программа тогда называлась): Der sowjetische Bürger interessierte sich viel mehr für
 das Leben auf dem Mars (советский гражданин интересовался гораздо больше жизнью на Марсе) als für sein eigenes auf der Erde (чем своей собственной на Земле). Hier unten war schon alles mehr oder weniger klar (здесь внизу было уже всё более или менее ясно). Aber mit dem Mars verband man noch Hoffnung (но с Марсом связывали ещё надежду).

Die zweite Frage, die alle interessierte, lautete (второй вопрос, который всех интересовал, гласил): “Gibt es Leben nach dem Tod?” (есть ли жизнь после смерти?) Das Volk sehnte sich nach einem anderen Leben(народ тосковал по другой жизни), jenseits der Realität (по ту сторону реальности). “Gibt es ein Leben nach dem Sozialismus?” (есть ли жизнь после социализма?) , wäre die eigentliche Fragestellung gewesen (была бы собственная постановка вопроса), aber so etwas traute sich
 noch keiner (но на такое ещё никто не решался). Die Gesellschaft “Das Wissen” hatte alle Informationen, die vom Mars zu uns kamen (организация «Знание» всю информацию, которая поступала к нас с Марса), monopolisiert und verriet
 sie nur ansatzweise in ihrem gleichnamigen Magazin (монополизировала и открывала её лишь приблизительно и своём одноимённом журнале), das jeden Monat erschien (который выходил каждый месяц). In dem Magazin versuchten die Autoren immer wieder (в журнале пробовали авторы снова и снова), die brennenden Themen mit der aktuellen Problematik des Landes («горячие» темы с актуальной проблематикой страны), also mit dem Saufen
, zu verknüpfen (итак, с выпивкой, связать). So bestellte denn auch die Betriebsdirektion den Lektor in die Parkanlage (итак, заказало начальство предприятия лектора в парк), um einen Vortrag über “Die Schäden des Alkohols, oder: Gibt es Leben auf dem Mars?” zu halten
. (чтобы лекцию о «Вреде алкоголя», или «есть ли жизнь на Марсе», прочесть.)
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	В прошлой передаче мы рассказали об одном из самых популярных в Германии современных писателях пишущих по-русски, об Андрее Куркове. Он родился в Ленинграде, живет в Киеве, пишет по-русски, в Германии, да и вообще на Западе получил лучшую критику, чем в России или на Украине. Сегодня не менее экзотическая, если можно так выразиться, фигура. Гостем читального зала стал Владимир Каминер – московский еврей, 10 лет назад приехавший в Германию и сейчас являющийся восходящей звездой немецкой литературы. Он пишет по-немецки. 

Успех Владимира Каминера превзошел все ожидания. Сегодня он почти культовая фигура в Германии. Его книга – «Русская Дискотека» распродана в количестве более чем 50 000 экземпляров. На его чтения трудно попасть. Общение с ним доставляет немецкой публике огромное удовольствие. На днях в Берлине состоялась презентация новой книги Владимира Каминера – романа «Militärmusik». Название, которое можно перевести как «Военный марш», «Военная музыка» или «Музыка военного оркестра». Почти восторженная атмосфера царила в зале на первом чтении фрагментов из этой книги.


	


Информация об авторе взята в сайта Deutsche Welle:

http://www.dw-world.de/russian/0,3367,3366-184678-270159_A_351259,00.html 

Fragen zum Text:

1. “Der sowjetische Bürger interessierte sich viel mehr für das Leben auf dem Mars als für sein eigenes auf der Erde. Hier unten war schon alles mehr oder weniger klar. Aber mit dem Mars verband man noch Hoffnung.”  Hier wird von einer Lösung eines allgemeinen Problems gesprochen. Versuche, das Problem der Menschen zu formulieren. Was könnten die Gründe für dieses Problem sein? Meinst du, es ist eine wirkliche Lösung, die von dem Problem befreit? Überlege, was könnten die Folgen von solchen “Lösungen” sein? Versuche, noch andere ähnliche Beispiele zu finden, d.h. wenn die Lösung in Wirklichkeit keine ist.
2. “...hatte alle Informationen, die vom Mars zu uns kamen, monopolisiert...” Dies ist wiederum eine Lösung. Überlege, was für ein Problem es für die Gesellschaft “Das Wissen” gewesen sein konnte – es ist offensichtlich, dass es ein anderes, als das des “Volkes” war...
3. “Das Volk sehnte sich nach einem anderen Leben, jenseits der Realität. “Gibt es ein Leben nach dem Sozialismus?”, wäre die eigentliche Fragestellung gewesen...”  Was sind die Eigenschaften des Sozialismus? Könnte man sie in ‘positive’ und ‘negative’ einteilen? (Bedenke, dass stets auch die Gruppe von Menschen erwähnt werden muss, für die die jeweiligen Eigenschaften positiv oder negativ gewesen sein konnten!) 
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� zufrieden – unzufrieden (довольный/довольно – недовольный/недовольно), die Zufriedenheit – удовлетворённость, удовольствие. 


� Конструкцию можно сравнить с английским «instead of doing something...» - anstatt ... zu tun...


� die Ruhe – die Unruhe (покой - беспокойство), ruhig – unruhig (спокойный/спокойно – беспокойный/беспокойно). 


� Мистическое слово в немецком языке – die Anlage – его никогда нельзя переводить отдельно!! К примеру, здесь оно означает «парк» - но только потому, что перед этим речь шла о парке. Вообще-то слово пошло от глагола „anlegen“ – устраивать, создавать (примерный перевод) – то есть, Parkanlage будет означать «территорию, на который устроиили парк». То есть, мой совет: всегда смотрите на контекст этого слова, прежде чем пытаться перевести его дословно. 


� Очередное коварство: здесь глагол не sagen, a absagen! То есть, wir sagten ab не имеет никакого отношения к тому, что «мы сказали» - нужно терпеливо дочитывать предложение до конца ( Эту жуть называют отделяемой приставкой. 


� Spannend – ещё одно слово, значение которого очень зависит от контекста! Вообще-то, die Spannung – напряжение. Но! В значении «увлекательный» можно запросто сказать „das Buch ist spannend“ – то бишь, книга захватывающая. Глагол spannen означает «натягивать» - но есть излюбленное немцами выражение „ich bin gespannt, ob...“ – что означает приблизительно «меня очень интересует, я жду-не дождусь узнать...». Например: Ich bin gespannt, ob es heute regnet! = Хотел(а) бы я знать, пойдёт ли сегодня дождь.


� Если что-то ist gefragt, это означает, что на это «что-то» - большой спрос! От глагола „fragen“, понятное дело. 


� Дословно «горящий» - в значении «очень», что-то „горит».


� Das Fernsehen – телевидение. Немцы, в отличие от англичан, не очень любят сокращение TV, а потому нужно привыкать к неуклюжему слову fernsehen – смотреть телевизор, которое ещё ко всему в Перфекте (сложном прошедшем) превращается в громозское „Ich habe ferngesehen“... В утешение могу лишь сообщить, что радио они не называют das Fernhören, а придерживаются интернационального слова ( - das Radio, то бишь.


� Есть два варианта, как сказать, что вас что-то интересует: Ich interessiere mich für etwas (этот вариант чаще употребляется, когда вы рассказываете, что вас вообще по жизни интересует), или же Ich bin an etwas interessiert. Ещё можно сказать Mich interessiert etwas – это если вам интересно что-то конкретное узнать, какой-нибудь Stück информации (


� sich trauen – параллель можно провести с английским to dare


� verraten – может означать и «предавать» и «раскрывать тайну», в зависимости от контекста: Er hat den König verraten = Он предал короля. Würdest du mir bitte verraten, wo dein Bruder steckt? = Не раскроешь ли ты мне тайну, где пропадает твой брат? В тексте скорее имелось в виду «раскрывать тайну».


� Saufen – напиваться, то есть, das Saufen – процесс напивания, по-русски напрямую сложно так сказать ( слово пренебрежительно-нелитературное. Обычно говорят „trinken“ – пить. Besoffen – пьяный, stockbesoffen – пьяный в стельку. 


� Einen Vortrag halten – дословно: «держать лекцию».
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